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Ism ét p a ro x ism u s  k ö z é ig  — -  
-  -  v a g y  tán  k r is is  -

J K o v á c s  P á l .

Sötét éj borítá a ’ földet. A’ szélvész üvölt- 
ve röpült ezer szárnyakon a’ sötét erdőu á t ,  ki
tekerve a ’ százados tölgyeket ’s könnyű toliként 
szórva szét a ’ légben. A’ megáradt erdei patak, 
tajtékzó hullámai megmászva meredek mart ja i 
k a t ,  pusztítva zúdultak a’ koszirtóknak, magok
kal sodorván mind azt ,  mi merész vala e l lent-  
állani. A’ dörgés robajjá fenek,ig megrázta a’ fői
det ’s a’ magasra törő cserfák tetejét vi llámok 
hasogaták. Az eső ömlött,  mintha a’ felső tarto
mány minden forrásai megnyiltak volna, és — 

A’ szoba ajtó uyikorgva nyilt fel ,  ’s egy  
szép szőke fő kandikált be. „Kedves Kálmán , 
miért csinálsz olly nagy l á rm á t ! A’ kis beteget 
fölverted álmából. “

„ Psz t ! te avatlan angyala a’ hitvány főid
nek! halkatlan látogatott meg. “

„ M é g  sem illik i l ly  fönséges lények látoga
tása alkalmával az asztalon dobolni !"

Második f e l e s z t en d ő .  18



„ A z  a’ menydörgés robajjá ! “
„Fényes  nappal az ablak függönyöket lee

reszteni ’s az utósó gyer tya  darabot elégetni. “ 
„Regényem sötét é jjel kezdődik, különben 

is az éj a’ költők ba rá t ja ,  úgy szintén — a’ mi 
csak egyre megy — tolvajoké is. Schiller é jjel  
dolgozott leginkább, ’s fogadni mernék, hogy. . . .  “ 

„ Hát ha a’ gyertya elalszik ? “
„ Akkor sötétben maradunk kedves Laurám, 

’s itt van legfőbb pontja a’ myslicismusnak. Az 
olvasó sötétben tapogat ’s valahányszor valami
be üti az orrát/fe lkiá l t : m i l l y  f e l s é g e s !  ha 
bár nem is é r t i , m i 1 1 y  e n g y ö n y ö r ű  r e n d !  
mert maga a’ költő sem tudta , mit irt. De ha a ’ 
kritika az okosság fáklyáját bagoly szemei elébe 
tartja : szentségtelenitésről ’s avatlan írókról ki
abál ! “

„ Kedves fér jem, ma megint irtóztató tudós 
v a g y . “

„Csak literatúrai epe ,  kedves nőm, mel ly 
némel iy alkalommal e lönt ,  mint téged a’ gazda-- 
s á g i , ha mosó napokon es ik ,  vagy ha szolgálód 
a’ levest igen megsózza*

II.

Ah , ki festi nekem a’ kéjt, 
M e llje t akkor e'rezek ,

- A’ midőn szemedbe, lányka!
■ Andalodva nézhetek!

r G a r  a y.

Egy angyal termet lebeg be, kezében imád- 
ságos könyv. „ I t t  jó T in k a ! "  szóll V  satyricus 
költő ’s csöndesen keblére vonja,  a’ fris rózsa 
ajkokra csókot csuppintva. „ Styxre mondom : ez 
legjobban sükerült munkám— folytalá játszilag, 
a ’ hollófürtökkel enyelgve,  mintha Anakreont



akarna játszani— nem adnám J ó z s i  k a  Mikola 
Margít jáért ,  nem a’ Gaal Szirmay I lonájáé rt ! ma 
megint felkeltett a* rózsa hajnal álmádból ’s már 
a’ templomban is voltá l ;  ez dicséretedre vá l ik ,  
kivált olly korban, midőn az ébredés jelszava: 
,, i s t e □ n e v é b e n  ! “ kiment divatból ’s ifiaink 
szemüket szájokat az egykori kritikus szavaiként 
m a j d  m i n d e n  m ű v é s z i  d a r a b j a i b a n ,  
t ű z z e l ,  e l e v e n s é g g e l  b i r ó ,  még is t e r 
m é s z e t e s  k ö n n y ű  R o s s i n i  avvagy B e l l i — 
n i  magány dalaival nyit ják meg a ’ szerént, a’ 
mint az előbbi estve bezárták. De még is vala
mi egyébért , nem csupán a’ templomba menetért 
ragadtad ki magad i l ly korán az álom karjai kö
zül. Nemde az út a’ refectorium előtt visz e l , 
hol új lakónk r ü b e n s i  müvészséggel lehel é -  
letet az érzéketlen vászonra ? ! Mikor teremtmé
nyeit  vizsgálom, valóban magam is ir igylem a’ 
geniust,  melly olly ideálokat teremthet. Nem 
nyu j l j a-e  m ára ’ gyermek mosolygva karjait a ’ mű 
után , mikor a ’ költőt csak hason érzésű keblek 
kisérhetik lelki szárnyaikon , ’s mikor a ’ pór e -  
lőtt örökre zár vak azon szépségek, miket csak mű
vészi tudat tárhat fel ? ! £e

„ A h  a tyám, látnál csak s z e n t  J á n o s t ,  
ki most kel ki ecsetje a l ó l ! Mindig így  képzel
tem magamban a’ szelíd ifiut, megváltónk ked-  
venczét,  ki az elválás nagy napján isteni mes
tere keblén nyugodhata. Ajkain lebeg a ’ szelíd tu
domány,  mit isteni barátja fogékony keblébe le
h e l t ! Kék szemeiből végetlen szerelem sugárzik,  
magas homlokáról gazdagon folynak- le bónyakát 
fedő^szőke fürtei égszin köntösére ! “

„Leány' , '  leány!  az evangélista még majd 
költővé tesz, ki leírásod szerént hajszálig hason
lít a ’ festőhöz! Es tán nem a’ mű , de a ’ művész
Ielkesite fel ennyire ? ! “ '* *
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Tinka földre süté szemeit, mellyenből a’ sze

relem tüzsugárai törtek ki. Szemérem pirja bo
ri tá el arczait.

III.

Édes kedves olvasó!
Itt egy mázsa konyhasó !

B e c z k ó  ( K a b o s  F ér.)

„Nincs miért szégyelned azt, mi himlőként 
uralkodik világon, ’s a ’ mi mindennek, kinek 
búsa ’s vére van,  életében legalább egyszer nya
kára zúdul , akár az északi sarknál, akár a ’ Pa-  
lais Royalban Jegyen, ’s akár egy kos orrú nagy 
néne , akár egy szerelmes gyám álljon tüzes kard
jával  paradicsoma aj tajában. Bár ba most annyi
ra divatba jöttek is az’ úgy nevezett nexus kö
tötte házasságok, hol a’ gyomorróli gondoskodás 
saját titulus és vitulus főbb pontok, és a’ szív 
érzelmei olly csekélységeknek tekintetnek, mit 
egy briliánt mel l tő, vagy egy kocsiséta kipótol
h a t , de mi kincs száríthatja fel a’ könyi iket , 
mel lyeket a’ megsértett szerencsétlen , elhaló sze
retet az éj csendében sír. Többszer megvizsgál
tam a ’ természet murikálódását, ’s őt mindig jó, 
gondos és bámulásra méltó anyának találtam. An
nyival kevésbé hagyhat el olly lényeket, kiket 
a ’ legszentebb kötelek egyesitnek; ha bár ha ta
lom és gazdagságra nem mindig, de, számolhat
nak ol ly mennyre, mel ly az össze hangzó szivek
nek nyíl ik meg, és a’ mellynek becsét semmi 
váltó levél meg nem határozhatja. Tinkátn ! l á 
tom ez eget szemeidből kisugárzani, ’s isten men
tsen hogy erre atyai túlságos aggodásimmal ko
mor felhőket torlaszszak.

Tinka bámulva állt o l t ,  lopva pillantott az



oldalfélt levő fali tükörbe , a’ mennyet megnézen
dő ,  minek atyja szavai szerént szemeiből kelle 
kisugárzani. De csak azt lá tha tá , hogy fülétől 
orra begyéig elpirult. A ’ többiben még is igaza 
volt atyjának.

IV.

’S ha rajok nézdelek, kinyílnak karja im , 
Szememből köny pereg ’s meglepnek álmaim , 
Sejtésem ébredez olly titkos édesen ,
Reményem vakmerő, reményem végtelen.

T ó t h  L ő r i n c  z.

Mihelyt Tinka eltávozott , Laura legott több- 
megjegyzéseket tett e ’ szerelem felől. — Úgy vé l
t e ,  hogy az ember nem csak szerelemből él ’s 
néhány szót ej te a’ maradékról is,  mit nem kel
lene kifeledni a’ számításból ’s a t. ’s a ’ t.

„Majd megjön az ön magától '4 — így  csi la- 
pítá a’ joviális tnúzafi aggódó nejét. — „Tudod-e 
L a u r a , mikor mi leültünk ’s szárailgaltunk, sem 
í g y ,  sem amúgyj nem ment,  az isten még is meg
segített. Ha olly komor ó r a , ba olly szerencsét
lenséggel terhelt felbő jött ,  m i számitásunkban 
nem vol t ,  isten segítségével el is vonult, ’s ha 
néha a ’ geniusnak a ’ gazdagság előtt meg kelle 
hajolni ,  ’s ha a’ művész a’ márvány-paloták kü-  

, 6zöbéhez ment kenyerét koldulni ; nem ültünk-e 
ezekért magányos szobáinkban több öröminnepe- 

,i k é t ?  S  z í  v ü n n e p e i  nek nevezném ezeket , mi- 
| két a ’ milliók rabja ,  ki puszta fővel’s üres sziv- 
?! vei a’ hullámzó gyöqyörüségek örvényébe veti 
« magát ,  elpazarolt ezreiprt meg nem szerezhet, 
'i mert megnyugtató Öntudaton kivűl mindene van .44

„ Láttam példákat, hol Hymen oltáránál mil-  
| liókhoz milliók csatolódtak és . a’ családok a’ még 
jjalig megszületett lényeket úgy nézték, mint fér-  
i j e t  és nő t ,  azért , hogy — mint mondák — a’



vérrel szerzett és szerencsésen át szállott vagyont 
egyesitve tartsák m eg ; de a* természet nem olly 
egyeseknek alkotá e’ sziveket, mint a’ családo
kat , ’s mit atyai erőszak egyesí tett,  azt a’ gyer
mekek gondolkodás módja elszakasztotta ; elpusz
tította az egyesülés által nyert  mill iókat; á ’ két 
szív közti ű r  nyelte el azokat , ’s a’ pénzhalászó 
szövetkezés büszke alkotmánya néhány évek múl
va összeomlott. De hol a’ természet kot Össze két 
szívet,  ott csak halál kaszája vághatja el a ’ kö
teléket ’s a ’ fájdalom és szerencsétlenség még 
szorosban, elválhatlanabbúl lánczolják össze az 
egyetértő szíveket— Exempla Sunt — “

„ Mind ezek kézzel foghatók lennének “ — 
gondola Laura. — „Én ■— folytatá Légii —- egy 
franczta Íróként ebéd ideje alatt majd egy r e 
gényt í rok ,  ’s ezt Tálkámnak adom ellenmérgűl
é s  nyújtsd csak ide a ’ szekrénykét.“ Lau-
i’a mosolygva teve.

„Rám  nézt“ — monda enyelegve —  „ e n 
nek tartalma hasonló a’ Pandoráéhoz, azon ki
vétel lel ,  hogy innen némi barátságos visszaem
lékezések, mint annyi angyalfők kandikálnak ki, 
únnan pedig vétkek rohanták az emberek közé !“ 
—• Öntetszéssel keresgélt az apróságok közt. ■—•' 
„Itt vannak gyűrűk, úgy nevezett végetlen lánez- 
szemei olly változhatlan szerelemnek, melly egy 
kalendáriumnál hamarább megavúlt , hímzett le
véltáskák állandó barátsági emlékü l , mellyek szük
ség idején üresen maradtak,  órakötők a ’ boldog 
korból ,  mikor a ’ szerelmes óra ütést nem hal
lot t ,  nemes maeeenások udvarias levelei, kik áp- 
rí l i  kegyüket szél és divathoz alkaimazák, itt egy 
hamis ta l lér ,  mellyel egy,gazdag uzsorás egy sze
gény kézművest csalt meg ,  és itt ( e g y  papiros
kát bont ki) l i J e n c j e z e r  h á r o m s z á z  b e t -  
v e n k i l e n c z ,  mikor minap Porházi könyvárus-



iiál voltam , asztaláról, hol több jószágokróli sors- 
czédulák voltak,  ez átkozott szám kalapomba rö 
pült; az ég nyilvános intésének vélve, a’ sors- 
czédula árrát  feljegyeztetém. ,

A’ terv szerint egész jószág nyerendő szán- , 
tóföldekkel, rétekkel, tavakkal ,  erdőkkel , felsé
ges marhalegelövel ’s e’ kivül 30,000 pengő fó
l iátokkal  készpénzben. Milly fejedelmi kiházasi- 
tás lesz Tinkámnak ! Ha tudnillik az ég is úgy 
a k a r j a t é v é  hozzá lassú hangon, nője gúny ló 
ellenvetését megelőzendő.

Laura mosolygott férje légvárain.
„ A z  öreg postamester Futkári a’ postaház 

előtt á l lott,  midőn sorsczédulámmal kezemben 
előtte menék. „Mi lehet az édes Légii ? “ — kér-  
dé újság vágygyal ’s a’ papiros felé hajolt ;  én 
orra alá tartóm a ’ jószágot a ’ harminczezer pen
gő forintokkal együtt.

„Na na ,  miért ne jöhetne ki önnek? ’s ha 
kijön , senkinek sem engedem a’ hirnökséget, leg
nagyobb gálámban viszem meg az örvendetes kö
vetséget. Bassusommal mormogok , ba ön rá  kezd 
a’ „glória in excelsisre.“

Megszorítám a’ derék öregnek naptól ba r -  
nult keze i t ’s távoztam. „M a épen 28ika , — úgy 
tetszik — a’ húzás még tegnap előtt meg volt ,v 
ba isten is úgy a k a r t a . . . .  “ Yíg postasíp-hang 
szakasztá félbe; Tinka a’ szobába ugrott: „Az 
öreg F u t k á r i  ünnepélyesen öltözve jön por
lepte lováva l ! “  Kálmán ollyr villám sebesen üté 
ki fejét az ablakon, hogy az üvegtáblák ezerbe 
roppantak.

Y.
F u t, b u k ik ,'kéT , eró’ködik,
Mig egy nagy köbe ütődik.. . .

Kei e  mén János.
„De az istenért kedves férjem . . .  “



„Valóban F u t  k á r i 4* monda a ’ fejét ör
vendve visszaragadó Kálmán , ki tudtán kivűl vé
res orrot mutata rémülő nejének , „egészen iin- 
nepileg öltözve ! 44 .

„De az orr . . . 44
„Az orrnak nincs ünnepi köntöse.44
„Kivéve , mikor vérzik . . . 41
„Asszony ! az csak rendkívüli alkalmakkal tör

ténik , mint templom szenteléskor, keresztelés- 
koi ' ,  menyegző alkalmával é s , . . 44

„Es mikor az ablakon keresztül ütjük !44 foly-  
tatá L a u r a , őt a’ tükörhöz fordítva.

„Gyermekem44 — szollá Kálmán a’ tűkörbeni ' 
képmásához, mig egész hidegvériileg zsebéből 
taplót véve k i ,  azzal orrát raggal^ — „gyerme
kem, ki csudálkoznék századunkban a’ hosszú vér 
rés orron ,  ha magának is a ’ v a n ? ! 44

„ De képzelem , erősen fájhat44 viszonzá neje.
„ A ’ meglepő öröm e’ pillantatában a’ jövő - 

örömein kívül semmit sem érzek. N e l s o n  A n 
glia nagy N e p t u n j a  á ’ s. c r u z i csatában nem 
é rzé , hogy jobb kezét ellőtték. 44

„ T e  és^Nelson,44 szakasztá félbe nője nevetve.
„É n  és Nelson azon irányzatban állunk egy 

máshoz, mint vérző orrom ellőtt karjához.44

VI.

Üvegen át me’z nyalás ■—  -  -  
F á y  A n d r á s .

Futkári az ablakhoz ért ’s burnotos szelen- 
czéjét e’ mottóval nyujtá bé „ a ’ legfrissebből. 44

A ’ Kálmán remény temploma hatalmas lö
kést szenvede, mert i l ly alkalommal rendszerint 
az ajtón ugrunk be,  — a’ szárnyas, vagy tulaj
donképen lóhátos követ pedig hidegvérüleg az ab 
lak alá állt ’s egy csipelburnót vala beszéde e-

280 ' - 1
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xordiuma, mint annak,  ki csak időről ,  szélről 
stb. tud beszéllgetni.

, ,A ’ legjobb rózsa pácz , 44 teve erősitőleg v 
hozza Futkári.

,, Légfi Nagy Sándorként egy csapással aka-  
ra véget vetni; félig szorongva, félig í-emélve 
ké rdé : „Ugyan komám, mire való ez ünnepé
lyes őltözetfí* 44 '

„Herczeg X** indul V** -  - b e  ’s én előre 
lovaglék érkeztél hírül adandó. 44

Légfi bajjal fedezhető szontyolódását, ’s még 
egy próbát tett: „Nem jött-e meg a’ húzás? 44

„De hogy,  éppen ma tudósittatánk, hogy 
még két hónapig elmarad . 44

Viszont új reménysugár. A ’ postamester jól 
tudva,  mi fő Légfi agyában,  nevetve teve hozzá :
„ Akkora, ha isten úgy akar ja ,  viszont egész gá
lában jövök, zsebemben 500,000 forinttal; mind 
banknótákban— tudni való. 44 Az elébe vezetett 
lóra veié magát ’s elugratott.

Légii asztalához ment ’s Pegazusát nyergeié.

VII.

A ’ szerelem , m ondják , gyerm ekké teszi az e m b e rt , 
A ’ gyermek b o ld o g , b o ld og -e  a’ szerető?

B u s t a v i.
v.

Tinka bimzőrátnája mellett ült ’s gyakran 
megszúrá uj ja i t ,  mert gondolati egyebütt széve- 
deztek , mig egy virágot a’ más után alakíta. A ty 
ja  mai beszéde forgott agyában ,  ’s szive nyug- 
talanúl dobogott mellében. A ’ szerelem birodal
ma ez előtt, mintegy t e r r a  i n c o g n i t a  sötét 
ködbe burkolva állott előtte ; atyja  volt az első 
matróz, ki s z á r  a z t !  kiál ta , ’s hullámzó keble 
ezerszer viszhangzá e’ szót. Érzelmek tengere hány- 
kódott bel jében; arcza hevült ,  mint Nápoly ősz



tűzhányója. I l ly vihart még soha sem érzett, ’s 
nem is gyanitá , hogy az a ’ baljánál dobogó í fa 
valami il ly r e  v o l u t i o t  átívelhessen. Ha , mint 
mostani szépeink a’ német, franczia irók neveze- 
tesb regényeivel ismeretes vala rég nevet tuda 
adni keblében keletkező érzelmeinek; de Tinka 
atyja e’ nevelés módot helybe nem hagyva,  né
mi ész- és szívképző könyveken kívül  minden 
mást elzárt előle , ’s csak tizenhét éves korában 
kapa előszer ,, B a j z a p á r a 1 1 a n b e c s ű  A u-  
r o r  á j á t n é v n a p i  ajándékul.

Soká ült így Tinka gondolkodva arról , mit 
olly kevéssé ismeri ,  ’s miről a’ S a l a m o n  é- 
n e k e  óta olly sokat Írtak, verseltek ’s álrno- 

sdoztak, mint hirtelen egy hosszú árnyék vető
dött himző rámájára. „O az “ mondá félig hall- 
hatólag 5 hirtelen ijedve fordult meg,  mintha 
valaki meghallotta volna , , 0  az “ ismétlé 
lassabban ’s szinte himzőjébe üté ol lóját;  
„ O a z “ gondolá, felemelé fejét és hallgatodzott. 
Hirtelen eszébe ötle a’ hiúba felnézni, valljon 
a’ gúnya nem száradt-e meg? mert éppen W e l -  
ling ( í g y  nevezek a ’ festőt) szobája előtt kelle 
elmenni, az ajtó bevolt téve,  minden csendes. 
-  -  -  Ugyan mit mivelhet? — kérdé önmagától. 
Éppen a’ biu grádicsa mellett volt a’ féstő szo
bájának egyik ab laka,  kinyitva,  de virág cse
repekkel berakva ,-—hiszen a ’ virág cserepek közt 
betekinthetek. E’ gondolatra e lpirult ,  de hatal
maserő vonja az ablakhoz ’s ő képtelen ellent 
állani. —

Well ing kezében ecset ’s ábrándozva ült egy 
csaknem bevégzett kép előtt, mi úgy látszik
egy nő a lak,  de a’ festő előtte ülvén , Tinka nem 
lálhatá arczát. — Tinka ! — suttogá Wel l ing,  le
hajtott és — az a ’ Tinka képe volt !  A ’ legelső 
pillautatra megismerte, , ,
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V i l i .

O h h ö lg y , az isten gyönyörű i 
f  Terem  te ttígedet,

’ S szerelm ed üdvösse'get is 
Ad a’ gyön yör felett.

Vö r ö s ma r t y .

Pirul va vonult vissza, de a h , siettében egy 
virágcserepet megtaszitott, ’s a’ legszebb Eior- 
tensia egy Caesarfő vázlatát cserép darabok, ’s 
főiddel boritá bé. Tinka legott szaladni kezdett le 
— a’ lépcsőkön —  ’s a ’ zörejre kijött Wel l ing  
karjai közé szaladt/ Szoborként állának egy más 
előtt.

„Tinka!“ szólít végre a ’ festő a’ bámulás sze
líd hangján.

„Egy cserepét eltörtem” — susogá ez — „de 
a ’ helyett önnek adom kedves rózsámat.” A ’ fes
tő halgatott; niosolygva rázá fejét. „’S még vio
lámat is” — hozzá tévé. „ ’S szi vét ?” — kérdé 
Wel l ing  és szeme az övével találkozott. „ Min
dent. a’ mit aka r” -— monda, szorongva tekintve 
a’ virág cserepekre. Ekkor Wel ling keblére vo- 
ná a ’ szorongó lánykát ,  akarat ellen közeledtek 
a jka ik ,  ’s —

Mint mikor két égi villám 
Egybe csapva szél-enyész,
Csókba lelkűk összeesattan,
’S a’ kéj tengerébe vész.

„Tinka !” hangzott alólról a’ Laura szava, ’s 
egy futó kézszorítással szaladt el D a p h n e  sze
rető A p o 11 ójától . x

IX.
E gy öszvese'ggel illy sok 

G yön yörű t, becsest ki lá tott?
Cs okona i .

Trombita harsant meg az ulC2á n „ a ’ gyors



szekér Jassan döczögött az egyenetlen kövecse
k e n , hogy az ablakok zörögtek belé. A’ szekér 
csak bárom utast hoza magával ,  egyik sovány 
inasalak. félre csapott tetejű süveggel, melly alól 
egy pár kicsiny szem villogott ki. JBelebb lószőr
rel töltött párnáján spanyol grandi méltósággal 
ült egy Öreg komoly mops ’s szerecsen arczával 
morogván tekintett urára , a ’ vele át ellenben, 
unalom vagy roszkedv miatt, hasonlót tevőre. A’ 
szekér a ’ Fejérlóhoz bajtata bé. Az úr kiugrott, 
’s mint dajka gyermekét , mopsát ölébe ragadva, 
szobáért ordita. Az inas a’ kutyapárnájával ész- 
nélkül rohant utáook. (Végzete máskor.)

KIENINGER JÓZSEF HANGTELEGRÁFJA 

( A i r - S p e a k e r . )

A’ megtörtént események minél koraibb köz
lése gyakran volt elhatárzója minden korban a’ 
legfontosb környűleteknek. Főként korunkban nem 
szokatlan , hogy a.’ legfőbb érdekek is pillanattól 
függjenek. A’ tudósítások leggyorsabb terjeszté
sére mostanig legjobb eszköznek ismerjük az e’ 
végre feltalált ’s különböző országokban használ
tatni szokott s ze m t e I e g r á f  o k a t, ’S ez a’ 
világosság theoriájáva! is öszhangzásban ál l ,  melly 
a ’ hangnál is sokszorta sebesebben ter jed,  han t
jába semmi akadályok nem esnek. És épen emez 
akadályoknak mik közül legyen elég csupán az 
éji homályt ’s a ’ nappali sürü ködfátyolt meg
említenünk, természetesen káros hatásuaknak kell 
lenni a’ szemtelegrafokra, mellyek elemi be- 
Ratások következtében gátoltatván rendeltetésük
b e n , a’ legérdekesebb tudósitások is gyakorta fél



ben szakadnak. A’ szemtelegrafoknak ez igen hiá
nyos oldala, melly hadi munkálatoknál különö
sen .érezhető. Ellenben a ’ hang ha nem is terjed 
ama’ gyorsasággal, miképen a ’ világosság : de an
nál áthatóbb ’s gyakran épen azon tárgyak ,m e l y -  
lyek lehetlenné teszik , hogy a ’ szem a’ rá ja eső 
világosság sugarát felfogja, például hegyek , szik
la -  ’s kőfalsorok, a’ legjobb hangvezetők ’s hang
erősítők. Ha Kircher „Ars magna lucis et umbrae44 
’s „Musurgia universalis44 czímü rnunkáibani e lő
adásainak hitelt akarunk adn i ,  úgy már a’ r é 
gieknél is volt némi neme, a ’ hangtelegráfoknak ; 
mert ezen iró beszéll i , hogy a’ vaticani könyv
tárban egy régi kéziratban (Secreta Aristotelis ad 
Alexandrum Alagnum) értesítést vett egy nagy 
tárogatóról (Horn), mel lyel nagy Sándor táborát, 
La az 2% német roértföldön szerte vala szórakoz
va, egybehívhatta. Professor t i  u t is L a m b e r t -  
nek a’ „Memoires de 1’ Academie de Berlin, J 7 6 544 
közlötte i l ly czímü értekezésének „ Sur quelques 
Instruments acoustiques44 német nyelvre tett ’s 
hozzá adásokkal ellátott fordításában oda nyilat
kozik , hogy erősen óhajtandó lenne egy olly 
hangszer feltalálása, mellyel nagyobb távolságra 
is lehető rövid idő alatt a ’ fontosabb tudósítá
sokat tudatni lehetne.

Ezen feladat, megfejtését K i e n i n g e r  J ó 
z s e f —; a ’ cs. k. udvari dalszínház hangkarának 
volt tagja , nevezetes hangszerző ’s kitünőleg ű -  
gyes hegedűs — vette próbára , ’s az általa ta
lált hangtelegrafFal (a ’ báró L a n n o y ,  csász. k. 
udv. orgonajátszó A s z m e i e r  ’s erőmívtudós 
W u  rm  jelenlétében a ’ „praterben44) tett pró
bák valóban megfeleltek a ’ várakozásnak. Ezen 
hangszert a ’ K i e n i n g e r útasitása nyomán mű
szerkészítő R i e d e 1 Venczel alkotá ; mel lynek 
hossza 7 bécsi láb ’s 5 ujj , ’s éppen ollyan gé-
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pelyekkel vagyon ellátva, mint a ’ trombita; egy 
messzelátóéhoz hasonló álláson nyugoszik ’s a ’ 
hangot ellenkező irányú szélben is 1 1  ’syioed má- 
sodpercz alatt 2000 bécsi ölre repíti.

Haszna ’s fontossága ezen kényelmesen hor
dozható műszernek könnyen érthető. Ez által lá
gyan is had idején az ellenséges mozdulatokat a ’ 
legszélső táborszemektől is legott hírül adhatni 
a’ főhádi szállásra V általa szintúgy utasító pa-  1
rancsokat is oszthatni. A’ hadi testületnek egy 
mástól mocsárok , folyók, hegynyilások ’s erdő
ségek általi különszakadásalor ’s a ’ katonák szó
rakozott csapatokban tartózkodása alkalmával ez 
által hirtelen osztathatnak parancsok ’s az egye
sülési ponthoz késedelem nélkül öszveseregeihet- 
nek. Továbbá gyuiadások alkalmával lármakürt 
gyanánt ,  ’s a ’ vasutakon is hasznáilalhalik sebes 
értesítésekre.

Ha ezen haDgtelegraf  használása óhaj tásként 
d ivatba j ő :  ú g y  a ’ fel találó késznek nyi la tkoztat 
j a  ma'gát megtaní tan i  bárk i t  is a ’ műszerre l i  m i -  A 
ként  bánás ra  , valamint  a ’ j e g y e k  segédével  k öz 
lendő tudósí tások kulcsára i s ,  a k á r  é lőszóva l ,  a -  
k á r  n yom ta to t t  értesítők seg ítségével  (Oesterreicb.  
Beobachter ) .

B E R T H I E R  MABSAL,  NEUFCHATELI ’S 
W AGRAMI HERCZEG HÁZASSÁGA.

A’ franczia császárság megalapítása után Na
póleon császár azt ohajtá , hogy a ’ korona fő
tisztjei házasodjanak meg,  ’s házat tartván, fé
nyes kört alkossanak körülötte , ’s midőn az i l ly  
házasságok az ő tetszése vagy elintézése szerént 
történtek, nagyon bőkeziileg tettej ajándékozásait. 
Maga T a l l e y r a n d  úr is kénytelen lön enged-



ni a ’ császár akaratjának ’s nőül vévé a ’ gazdag 
Grant asszonyságot. Csak B e r t h i e r  marsai, kit 
a’ császár eresen szeretett, ’s ki szüntelen körü
lötte volt ,  nem akart elsőbb teljességgel házasod
ni. Szerette Y i s c o h t i n é t ,  ’s a ’ császár maga 
azt tanácsié kedvelt marsal jának,  hogy választas
sa el V i s c o n  t i n ó t  férjétől ’s aztán vegye el. 
De a ’ marsainak más elvei voltak ’s az elválasz
tás szóval megbarátkozni nem tudott. 1808-ig ki-  
kerülgeté ugyan a ’ császár akaratja teljesítését; 
de akkor olly komolyan nyilatkoztatá ki azt a ’ 
császár , hogy a ’ marsalherczeg kénytelen lön egy  
bajor herczeg asszonynyal öszvekelni. Valóban 
csak az a’ nagy tisztelet, határtalan ragaszkodás 
és hódolat,  mellyel ő a’ császár iránt viseltetett, 
határozhatta el Őtet a r ra ,  hogy a’ császár aka
ratjának engedjen, mert tökéletes idegenséget é r 
zett magában ezen öszveköttetés ellen , ’s a’ mi 
nagyon különös, végre is csak madame Vísconti 
kérései vehetek e’ házasságra. ’S ím’ három hónap 
múlva megbala V i s c o n  ti  úr ,  ’s ez ,  mint kiki 
gondolhatja, B e r t h i e r  marsait mély szomor- 
kodásba ejté. /

N A P  O L E O N  s ' z  Á  N T.

Napóleon consul korában Durdc generállal  
együtt sétálni mene Marlyba. Itt egy falusi gaz
dára találának ki szántott. A’ consul megál lapo- 
dék ’s imígy szollá a ’ paraszthoz: „Csak va l ld-  
meg nekem kedves emberem , hogy barázdád 
nem elég egyenes; úgy látszik, foglalatosságodat 
nem érted jól.“ —- ]Na ti urak arra nem fogtok 
engemet megtanítani;  ti sem csinálnátok jobban. 
— „ Meglátnék “ monda a ’ consul, „mind já r t  
megpróbálom.£< A’ paraszt helyébe á l l a m e g r a 
gadó az ekeszarvát ’s hajtani kezdé a ’ lovakat ,



de mindezeket nagyon ügyetlenül tévé, ’s egye
nes barázdát teljességgel nem tuda csinálni. ,Men
jen ! menjen !‘ szollá a’ paraszt a ’ consul kezére 
tévén a ’ magáét , hogy az ekeszarvát átvegye, ,az 
úr munkája nem ér semmit;  folytassa minden 
ember a’ maga dolgát: menjenek az urak sétál
n i ,  mert ez az urak dolga!  Kaczagva tnene el 
onnan a’ consul, miután Duroc a’ parasztnak két 
lajosaranyot adott az okozott idővesztés kárpót
lásául.. —•
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t é v e d é s : m e g i g a z i t á s a .

A ’ folyó évi october lOdik napjáról kőit és 
15 számmal jegyzett Nemzeti Társalkodónak 254 
lapján,  az utolsó sorokban egy nevezetig és he
lyezeti tévedés vágyón , mellynek helyre hozása 
és a’ Társalkodóban leendő megemlítése, szük
ség felett való nem , ’s talán a ’ maga helyén len
ne. — Az ira tik t. i. ottan : „ I n n e n  m á s  n a p  
K r i s c s o r o n ,  Z r  ári  d ó n  ( t á n  i n n e n  a ’ 
m e g y e  n e v e  Z á r  a n d )  M i h e l y e n e n  ’s 
a’ t. — Itten az a’ tévedés vagyon egy felől, hogy 
Kriscsor, és'Mihelyen között fekszik ugyan egy 
falu, de ennek neve nem Z r  á n d, hanem Z d rá  p t z, 
ínás felől, hogy Z a r á n d  nevű helység, mel ly -  
től a ’ megye is nevezetét vette, ma A r a d  vár
megyéhez tartozik, és fekszik nem Kriscsor, 
’s Mihelyen között, hanem B o r o s  J e n ő n ,  túl 
két mértfőldnyire a ’ gyulai út mellett.

K. P.


